
จดหมายข่ า วสถ าบั น วิ จั ย ภ าษ า แล ะ วัฒนธรรม เอ เ ชี ย
R e s e a r c h I n s t i t u t e f o r L a n g u a g e s a n d C u l t u r e s o f A s i a 

ปีที่๓๒ฉบับที่๑:มกราคม-มีนาคม๒๕๕๔ Vol. 32 No. 1 : January - March 2011 

RILCA Newsletter 



  



สวัสดีครับผู้อ่านทุกท่าน 
จดหมายข่าวฉบับนี้เป็นฉบับแรกของป ี
พ.ศ. 2554 ซึง่ตรงกบัป ี ค.ศ. 2011 
ขอ ง ช า วต ะ วั น ต ก ห าก ใ ค ร ไ ด้ ดู
ภาพยนตร์เรื่องวันสิ้นโลก 2012 แล้ว
ก็อาจจะคอยลุ้นว่าปีหน้า (ป ี ค.ศ. 
2012) จะเป็นปีที่โลกได้เกิดเหตุวิปริต
แปรปรวนทางธรรมชาติอย่างมโหฬาร 
สรา้งความเสยีหายตอ่ชวีติมนษุยแ์ละสิง่
มีชีวิตอื่นๆ ที่อาศัยอยู่บนโลกใบนี้อย่าง
น่ากลัวดังเช่นที่เกิดขึ้นในภาพยนตร์
หรือไม ่ อย่างไรก็ตาม เมื่อหันกลับมา
มองโลกแห่งความจริงในปัจจุบัน ข่าว
ภัยธรรมชาติที่เกิดขึ้นในหลายประเทศ
เมื่อไม่นานมานี ้ คงทำให้หลายท่าน
ตระหนักถึงความไม่ เที่ยง หนึ่ งใน  
คำสอน เรื่ อ ง ไตรลั กษณ์ แห่ งบวร
พระพุทธศาสนา ซึ่งเตือนให้คนเราใช้
ชีวิตด้วยความไม่ประมาทและไม่ยึดติด
กบัสิง่ตา่งๆ 

เช่นเดียวกับจดหมายข่าว 
ซึ่งได้รับการปรับปรุงเปลี่ยนรูปโฉมใหม่
เพื่อร่วมเป็นส่วนหนึ่งของการเฉลิม
ฉลองวาระครบรอบ 30 ปกีารสถาปนา
สถาบนัฯ ในป ี2554 โดยยงัคงความ
เข้มข้นในส่วนของเนื้อหาสาระเชน่เดมิ 
อนึง่ จดหมายขา่วขอแสดงความยนิดกีบั
ผู้ที่ได้รับรางวัลต่างๆ และขอต้อนรับ
บคุลากรใหมม่า ณ โอกาสนีด้ว้ย แลว้
พบกนัใหมค่รบั 

 ประวัติศาสตร์ท้องถิ่นเป็นการเรียนรู้ประวัติศาสตร์แนวใหม่ที่มุ่งศึกษาวิถี

ชีวิตชุมชนท้องถิ่นต่างๆ โดยมีชาวบ้านเป็นศูนย์กลาง คนในท้องถิ่นเป็นผู้สร้าง

ประวัติศาสตร์ของตัวเอง การศึกษาประวัติศาสตร์ในรูปแบบนี้ก่อให้เกิดประโยชน์

ต่อท้องถิ่นโดยตรง เนื่องจากเรื่องราวของท้องถิ่นที่ผ่านกาลเวลา แสดงให้เห็นถึง

สายสัมพันธ์ของคนในชุมชน ประสบการณ์ที่คนมีร่วมกัน ทั้งการต่อสู้และสยบ

ยอม ทำให้เกิดการเรียนรู้ เกิดความภาคภูมิใจ และนำไปสู่พลังของชุมชนที่จะ

ปกป้องรักษาท้องถิ่นของตนเอง  

 การเรียนรู้เรื่องท้องถิ่นหากผู้ศึกษาเป็นคนในท้องถิ่นและได้รับการปลูกฝังตั้ง

แต่เด็กก็จะเป็นประโยชน์ต่อท้องถิ่นอย่างมั่นคงในระยะยาว สำนักงานกองทุน

สนับสนุนการวิจัยและสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล

จึงได้จัดทำโครงการยุววิจัยประวัติศาสตร์ท้องถิ่นพื้นที่ภาคกลาง เพื่อสนับสนุนให้

เด็กนักเรียนชั้นมัธยมได้เข้าร่วมวิจัยโดยมีครูเป็นผู้ส่งเสริมกระบวนการเรียนรู้ ซึ่ง

โครงการนี้เป็นจุดเริ่มต้นที่กระตุ้นให้เยาวชนหันมาสนใจเกี่ยวกับเรื่องราวความ

เป็นมา และความเปลี่ยนแปลงในท้องถิ่นของตัวเอง อันเป็นจุดเชื่อมให้คนรุ่นใหม่

ได้ตระหนักถึงคุณค่าของประเพณีท้องถิ่น พิธีกรรม ความเชื่อ โบราณสถาน 

โบราณวัตถุ ภูมิปัญญาของบรรพชน ซึ่งจะก่อให้เกิดสำนึกรัก ความหวงแหนและ

มองเห็นเกียรติประวัติและศักดิ์ศรีของท้องถิ่นตนเอง อันจะนำไปสู่พลังในการ

พัฒนาท้องถิ่นต่อไป      

 จังหวัดสมุทรสงครามเป็นหนึ่งใน 7 จังหวัด1 ของพื้นที่วิจัยในโครงการ ซึ่ง

มียุววิจัยที่ได้รับเลือกเข้าร่วมโครงการทั้งสิ้น 9 กลุ่ม (รวม 43 คน) เรื่องราว

ท้องถิ่นที่ยุววิจัยเลือกมาศึกษานั้นสะท้อนถึงภูมินิเวศของจังหวัดที่เป็นทั้งที่ราบลุ่ม

1โครงการยวุวจิยัประวตัศิาสตรท์อ้งถิน่พืน้ทีภ่าคกลาง ดำเนนิการใน 7 จงัหวดั ไดแ้ก ่นครปฐม ราชบรุ ีเพชรบรุ ีสมทุรสงคราม สมทุรสาคร สพุรรณบรุ ีและกาญจนบรุ ี

ทักทาย
ยุววิจัยประวัติศาสตร์ท้องถิ่น:  
จังหวัดสมุทรสงคราม 

ยุววิจัยร่วมเข้ารับการอบรมกระบวนการศกึษาประวตัศิาสตรท์้องถิ่น
ยุววิจัยโรงเรียนอัมพวันวิทยาลัยล่องเรือเพื่อเก็บข้อมูล

สองฝั่งคลองประชาชมชื่น
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และเปน็พืน้ทีท่ีต่ดิทะเล รวมทัง้สะทอ้น

ถึงวิถีชีวิตของคนในจังหวัดสมุทร-  

สงคราม อาท ิ เรื่องตลาดน้ำท่าคา: 

ความสุขของชาวสวน, เกลือสมุทร  

สุดวิเศษ: วิถีเกลือ วิถีชุมชน, หอย

หลอดหายไปไหน และ อาชพีการตอ่เรอื: 

การเปลี่ยนแปลงในยุควิกฤตเศรษฐกิจ

ของชาวตำบลแหลมใหญ่ เป็นต้น 

 โครงการยวุวจิยัประวตัศิาสตรท์้อง

ถิ่นพื้นที่ภาคกลาง ดำเนินการใน 7 

จังหวัด ได้แก่ นครปฐม ราชบุรี 

เพชรบุรี สมุทรสงคราม สมุทรสาคร 

สุพรรณบุรี และกาญจนบุรี 

 

ประวัติศาตร์ท้องถิ่นให้อะไรแก่
เยาวชนและชุมชน 
 โครงการในครั้งนี้พบว่าการ

สนับสนุนให้เยาวชนศึกษาท้องถิ่นของ

ตวัเอง สิง่ทีไ่ดน้ัน้เกดิดอกผลทีง่อกงาม

มากกว่าข้อมูลที่ได้จากการบันทึก ใน

เบื้องต้นกระบวนการศึกษาประวัติ- 

ศาสตร์ท้องถิ่นนี้ทำให้เด็กได้หันกลับ

มามองท้องถิ่นของตัวเอง มองสิ่งใกล้

ตัว แทนการมองข้ามอย่างเคยชิน 

นอกจากเด็กจะหันมาสนใจในเรื่องใกล้

ตัวแล้ว ยังกระตุ้นให้เด็กได้ตั้งคำถาม

กับท้องถิ่นของตัวเอง การหาคำตอบ

ก่อให้เกิดการรู้จักตนเอง บอกได้ว่า

เราคือใคร รู้จักรากเหง้าของตัวเอง 

ทำให้สามารถเชื่อมโยงสิ่งต่างๆ อัน

นำไปสู่ความเข้าใจท้องถิ่น

มากขึ้น  

 การเรียนรู้ชีวิตอย่าง

คนในยังทำให้เกิดอารมณ์

ร่วม เกิดความรู้สึกเป็น

ส่วนหนึ่งกับท้องถิ่น จึงไม่

เป็นเพียงแค่ได้รู้ แต่ก่อเกิด

จิตสำนึกในฐานะ “คนใน

ท้องถิ่น” ดังเช่นที่นักเรียน

โรงเรียนอัมพวันวิทยาลัยกล่าวว่า 

“หากหอยหลอดที่เคยเลี้ยงปากเลี้ยง

ท้องผู้คนและเป็นวลีขึ้นต้นคำขวัญ

จังหวัดสมุทรสงครามได้หายไปจาก

ดอน เราจะทำอย่างไร จะเกิดอะไร

ขึน้ตอ่จากนัน้นีห้รอืคอืความตอ้งการ

ของเราชาวแม่กลอง”  

 ด้วยประวัติศาสตร์ท้องถิ่นเป็น

ตำรามีชีวิตที่ต้องการคนเล่า ทุกคนใน

ท้องถิ่นเป็นผู้สร้างประวัติศาสตร ์  

มคีวามสำคญัเทา่กนัในฐานะเจา้ของเรือ่ง 

แหล่งข้อมูลสำคัญก็คือความทรงจำ

ของผู้คนในท้องถิ่น การเก็บข้อมูล

ทำให้เยาวชนได้สร้างความสัมพันธ์

และให้ความสำคัญกับคนต่างวัย การ

วิจัยเป็นตัวเชื่อมโยงให้เด็กได้มีโอกาส

เรียนรู้และรับถ่ายทอดประสบการณ์

จากผู้ใหญ่และผู้สูงอายุในชุมชน สร้าง

โอกาสให้เด็กได้ปรับตัวเพื่อเข้าหา

ผู้ใหญ่ที่เป็นแหล่งข้อมูลสำคัญ เป็น 

การเติมเต็มช่องว่างระหว่างวัยที่ขาด

หายไปในยุคเทคโนโลยกีา้วหนา้ ขณะ

เดียวกันกระบวนการนี้ก็สร้างความมี

คุณค่าให้แก่ผู้ให้ข้อมูลด้วยเช่นกัน 

 และท้ายที่สุด แม้โครงการนี้

ดำเนนิการเพยีงหนึง่ป ี แตก่ระบวนการ

วิจัยก็ทำให้ความทรงจำเกี่ยวกับท้อง

ถิ่นอันน้อยนิดของยุววิจัยได้ถูกเติม

เต็มขึ้นมาระดับหนึ่งด้วยเรื่องเล่าของ

คนรุ่นก่อน ก่อให้เกิดความรู้สึกเป็น

ส่วนหนึ่งของชุมชน เรื่องราวภูมิ-

ปัญญาของบรรพบุรุษได้สร้างความ

ภาคภูมิใจให้กับเยาวชนรุ่นใหม่ ความ

เปลี่ยนแปลงของฐานทรัพยากรท้อง

ถิ่นทำให้เกิดความรู้สึกสูญเสียและ

หวงแหน สิ่งเหล่านี้ถูกกลั่นให้เกิดพลัง

เลก็ๆ ขึน้ในใจของยวุวจิยัทัง้ 9 โครงการ 

ที่จะปกป้องและรักษาคุณค่าของท้อง

ถิ่น แม้จะมากบ้างน้อยบ้างแต่ก็ถือว่า

เป็นจุดเริ่มต้นที่ดีที่ได้ฝังรากต้นกลา้ลง

ในทอ้งถิน่เพือ่รอการเตบิโตตอ่ไป 

ผศ.อภิญญา บัวสรวง 

ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน์ 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 

มหาวิทยาลัยมหิดล 

คนในท้องถิ่นทุกคนมีความสำคัญในฐานะเจ้าของ
ประวัติศาสตร์

ภูมิปัญญาการต่อเรือของชาวแหลมใหญ่ นำมาซึ่งความ
ภาคภูมิใจของเยาวชน

“การฟังเรื่องเล่า” ได้สร้างความสัมพันธ์ระหว่างเด็กและ
ผู้อาวุโส

เลา่เรือ่งวจิยั
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ดิฉันได้มีโอกาสไปประชุมและ  
เสนอผลงานวิชาการ ณ กรุงปักกิ่ง 
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนเมื่อ
เดือนพฤษภาคม 2553 และมีโอกาสไป
ทัศนศึกษาในบางเมือง สิ่งที่พบเห็นได้
อย่างโดดเด่นและสะดุดตาคือความเจริญ
เติบโตทางวัตถุที่เป็นไปอย่างรวดเร็วแบบ
ก้าวกระโดดซึ่งเมืองใหญ่ๆ ในโลกก็เป็น
เช่นนี้ กรุงปักกิ่งมีแต่ความทันสมัย ไม่ว่า
จะเป็นการวางผังเมือง ถนนหนทางที่มี
ความกว้างขวาง เป็นระเบียบ และมี
ความสะอาดในย่านธุรกิจการค้า ตึกราม
บ้านช่องความเก่าทรุดโทรมไม่มีให้เห็น
นัก หากเป็นเขตนอกเมือง บ้านที่มี
หลังคาทรงจีนแบบเดิมๆ จะได้รับการ
ดูแลบ้างก็ยังคงเป็นสีอิฐ จำนวนหนึ่งทา
ด้วยสีเทาเหมือนๆ กัน บ้างก็มีโคมจีนสี
แดงแขวนไว้ด้วยยิ่งทำให้สีสันตัดกันเด่น
ขึ้น การจัดการขนส่งมวลชนไม่ว่าจะเป็น
รถประจำทาง รถไฟใต้ดินมีความสะดวก
แต่ยังไม่เชื่อมต่อด้วยการใช้ตั๋วใบเดียวกัน 
รถประจำทางใหม่ สะอาด ส่วนใหญ่ปรับ
อากาศ ราคาไม่แพงนัก เรื่ องของ
ห้องน้ำนั้นตอนนี้ในเมืองพัฒนาไปมาก
แล้ว ไม่ใช่ส้วมหลุมเหมือนที่เคยเป็นมา 
แต่...สถานที่ห่างไกลออกไปมากๆ ยังพบ
ส้วมหลุมอยู่ 

 สิ่งที่ดิฉันชื่นชมรัฐบาลจีนคือ
การสร้างพื้นที่สีเขียวให้เพิ่มมากขึ้น ใน
ตัวเมืองจะเห็นทิวแถวเขียวขจีของต้นไม้ที่
ปลูกใหม่ไม่นานอยู่หน้าอาคารเกือบทุก

แห่ง นอกเมืองจะไม่มีพื้นที่ว่างให้เห็น 
ถ้าเขาไม่ปลูกสวนป่าก็จะปลูกพืชที่เป็น
อาหารเต็มพื้นที่ เรื่องของความสะอาดมี
ให้เห็นอย่างน่าชื่นชม มีถังขยะให้ทิ้ง
สิ่งของเป็นที่เป็นทาง มีพนักงานตามเก็บ
กวาด (คีบ) เศษกระดาษ อยู่ทั่วไป   

ผู้คนนิยมขับรถเก๋งคันใหญ่ยี่ห้อ
ของญี่ปุ่นบ้าง ยุโรปบ้าง และที่เห็นคือ
มักใช้รถสีดำ ในเมืองมีรถหลายประเภท
วิ่งมากมายแต่ดิฉันสังเกตว่ามีมลพิษทาง
อากาศน้อยมาก รถไม่พ่นควันทั้งสีขาว 
สีดำ นี่เป็นความเจริญทางวัตถุในด้าน
บวกของจีนที่สัมผัสได้ทันที 

 ผู้คนโดยเฉพาะวัยรุ่นแต่งกาย
ทันสมัย คล้ายเกาหลี ญี่ปุ่น สาวๆ 
ตัดผมหน้าม้าเหมือนๆ กันหมด บ้างก็นุ่ง
สั้นเสียจนน่าหวาดเสียว บ้างก็จงใจนั่ง
อย่างเปิดเผย บ้างก็สูบบุหรี่กันอย่างไม่
เกรงใจปอดเลย โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้ชาย
สู บบุ หรี่ ม าก ในที่ ส าธารณะ และที่
รโหฐาน จนรู้สึกว่าอากาศที่เราหายใจ
มันอบอวลไปด้วยกลิ่นบุหรี่ที่ไม่สะอาด
เลย หนุ่มสาวโอบกอด จูงมือ จู๋จี๋ในที่
สาธารณะอย่างไม่อายสายตาใคร ผู้คนที่
มี ฐานะดี ใน เมื อง ใหญ่ๆ จะมีบุ คลิ ก 
ท่าทางและการแต่งกายที่แตกต่างจากคน
ที่มาจากต่างจังหวัดอย่างเห็นได้ไม่ยาก
นัก ดิฉันได้มีโอกาสไปรับประทานอาหาร
ในภัตตาคารที่เป็นอาหารแบบบุฟเฟ่ต์ 
แทบไม่เชื่อสายตาว่าคนเยอะขนาดนั้น 
ทุ ก โต๊ ะมากกว่ าห้ าสิ บ โต๊ ะ เต็ มหมด 

อาหารมีหลากหลายมากมายที่ทุกคน  
รับประทานได้ตามอัธยาศัย พ่อครัวเดิน
เสิร์ฟเบียร์เหยือกโตขนาดที่นักดื่มเบียร์
ชาวเยอรมันใช้ดื่มกัน ทั้งชายหญิงดื่มกัน
ไม่อั้น อาหารตักมาทานไม่หมดทิ้งขว้าง
เต็มโต๊ะ พ่อครัวยังเดินเสิร์ฟเนื้อย่าง 
ปลาปิ้งให้ตามโต๊ะต่างๆ เพิ่มเติมอีก 
หลายโต๊ะรับมาก็ทานไม่หมด ทิ้งขว้างสิ้น
เปลืองมาก 

อย่างไรก็ตาม คนที่ชอบความ
เจริญทางวัตถุไปประเทศจีนคงไม่ผิดหวัง  
หากถามว่าอะไรคือความเป็นจีน อาจ
ตอบว่าภาษาจีน อาหารจีนที่มันและ
เลี่ยน และอาคารบ้านช่องที่มีหลังคาทรง
จีนกระมัง? ดิฉันก็เป็นลูกหลานจีน ไม่มี
ใครสงสัยเลยว่าดิฉันเป็นอื่นเพราะทุกคน
จะพูดภาษาจีนกับดิฉัน แต่ดิฉันพูดภาษา
จีนไม่ได้ซึ่งเป็นข้อจำกัดอย่างมากในการ
เดินทางในเมืองจีน ภาษาจีนจึงมีความ
จำเป็นและสำคัญอย่างยิ่งหากท่านจะไป
ติดต่อกับชาวจีน เพราะคนจำนวนน้อย
มากที่ จ ะสามารถสื่ อสารด้ วยภาษา
อังกฤษได้  

สินค้าจีนหากซื้อที่เมืองจีนราคา
อาจจะไม่ถูกนักเพราะต้องคูณด้วยห้าบาท
ทุกครั้ง ดังนั้นหากเป็นสินค้าประเภท
เดียวกันมาซื้อที่บ้านเราถูกกว่าเพราะ
เป็นการขายส่งจำนวนมาก  

ดิฉันไปประเทศจีนครั้งนี้ได้บท
สรุปให้กับตัวเองว่าจีนมีสิ่งเอื้ออำนวย
ความสะดวกที่ดีมาก แต่ดิฉันกลับ

วัตถุนิยมที่ จีน
และจิตวิญญาณที่ อินเดีย

เลา่วฒันธรรม

รศ.ดร.โสภนา ศรีจำปา 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 
มหาวิทยาลัยมหิดล 
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สัมผัสไม่ได้กับจิตวิญญาณของความ
เป็นจีนเลย ดิฉันได้มีโอกาสนั่งทั้งรถ
ประจำทาง รถไฟฟ้าในเมืองใหญ่ๆ คน
หนุ่มสาวที่แต่งกายทันสมัย สวยงาม 
ติดมือถือพูดแนบหูตลอดเวลา บ้างก็นั่ง
เล่นมือถือสองเครื่องในเวลาเดียวกันใน
รถประจำทางบ้าง รถไฟใต้ดินบ้าง แต่
ดิฉันมองไม่เห็นความเอื้ออาทรที่คนหนุ่ม
สาวจะเอื้อเฟื้อให้กับผู้สูงอายุและเด็กได้
นั่งบ้างเลย ดิฉันไปเยี่ยมชมวัดจีนหลาย
วัดเห็นมีคนไปไหว้พระบ้าง แต่เป็นเพราะ
วัดเหล่านั้นเป็นสถานที่ท่องเที่ยว ชาวจีน
ไปวัดเพื่อไปเที่ยวชมเหมือนที่ดิฉันซึ่งเป็น
ต่างชาติไปเที่ยวนั่นเอง วัดพุทธศาสนา
นิกายมหายานถูกทำลายไปมากในสมัย
ปฏิวัติวัฒนธรรม ดังนั้นสิ่งที่เราเห็นใน
วันนี้คือสิ่งที่จีนพยายามรื้อฟื้นสร้างขึ้น
มาใหม่เพื่อให้เป็นจุดขายทางวัฒนธรรม 
พระราชวังต่างๆ จะเห็นก็แต่อาคารที่
แสดงถึงสถาปัตยกรรมแบบจีน และ
บัลลังก์กษัตริย์เท่านั้น แต่จะไม่เห็นทรัพย์
สมบัติอื่นๆ ที่ประดับอาคารเลย ซึ่งเข้าใจ
ได้ว่าอาจถูกทำลาย หรือเคลื่อนย้ายไปใน
ช่วงสมัยต่างๆ ดังนั้นเราจะเห็นแต่สิ่งที่
เหมือนๆ กันไปหมด หยุดนิ่ง และไม่
หลากหลาย 

 ดิฉันไปประเทศอินเดียหลาย
ครั้ง ทำให้เห็นความแตกต่างทางด้าน
วัตถุและจิตใจระหว่างจีนและอินเดีย 
อินเดียยังไม่สามารถพัฒนาความเจริญ
ทางด้านวัตถุได้อย่างเท่าเทียมจีน อินเดีย
เปลี่ยนแปลงได้ช้ากว่าจีนเพราะความเป็น
ประเทศประชาธิปไตยที่มีขนาดใหญ่ที่สุด
ในโลก และความซับซ้อนในสังคมอินเดีย
เอง การเปลีย่นแปลงใดๆ จงึไมอ่าจทำได้
แบบสายฟ้าแลบเหมือนจีน ไม่ว่าจะเป็น
เรื่องความสะอาด ความทันสมัย แต่
อินเดียมีความเป็นอินเดียในเรื่องของจิต
วิญญาณอย่างเด่นชัด ซึ่งไม่พบในวิถีชีวิต
ของชาวจีน ทุกหนทุกแห่งของอินเดีย 
ผู้คนไม่ว่าจะยากดีมีจนจะมีความเชื่อและ
ศรัทธาต่อเทพเจ้าเป็นที่ยึดเหนี่ยวจิตใจ
ตลอดเวลา ชาวอนิเดยีสว่นใหญเ่ครง่ครดั
ในวิถีปฏิบัติทางศาสนา รับประทาน
อาหารมังสวิรัติ ไม่เบียดเบียนธรรมชาติ 
ชาวอินเดียตั้งแต่สมัยโบราณไม่มีนิสัย

ก้าวร้าว ทำร้ายและรุกรานใครก่อน มี
แต่ถูกผู้อื่นรุกรานมาโดยตลอด จนใน
ปัจจุบันต้องหาวิธีป้องกันตัวเองให้ได้
เท่านั้น สังคมอินเดียแม้จะค่อยๆ เปลี่ยน 
แปลง แต่อินเดียสามารถรักษาอัตลักษณ์
ของความเป็นอินเดียไว้ได้เป็นอย่างดี 
และน่าชื่นชมเป็นอย่างยิ่ง  

 อินเดียเป็นสังคมที่เน้นความ
ประหยัดและพอเพียง เราจะแยกไม่ออก
ว่าใครเป็นเศรษฐี หรือเป็นศาสตราจารย์
ผู้มีชื่อเสียงกับชาวบ้านธรรมดาๆ เพราะ
หากเดินดินมาดูเผินๆ ก็เหมือนๆ กัน  
หญิงหรือชายชาวอินเดียก็ยังนิยมสวมใส่
ชุดประจำชาติเป็นส่วนใหญ่อยู่นั่นเอง แต่
ผู้มีฐานะจะแต่งกายด้วยเนื้อผ้าอย่างดี 
และใช้ เครื่องประดับกาย เช่น ทอง 
อัญมณีต่างๆ รวมทั้งกระเป๋า รองเท้าที่มี
ราคา เป็นต้น  

สิ่งที่เห็นเหมือนกันทั้งในจีนและ
อินเดียคือการลดมลพิษทางอากาศลง  
และการสร้างพื้นที่สีเขียวให้เพิ่มมากขึ้น
ทัง้ในเมอืง ชานเมอืง และชนบท นอกจาก
นี้ทั้งสองประเทศยังส่งเสริมให้มีการใช้
พลังงานทดแทน เช่น โซล่าเซลล์ ซึ่งติด
ตั้งแผงไว้ตามหลังคาอาคารชุดรุ่นใหม่ มี
ให้เห็นในหลายๆ เมืองทั้งของจีน และ
อินเดีย ทั้งจีน และอินเดียเป็นประเทศที่
สามารถเป็นผู้ผลิตสินค้าทั้งอุปโภคและ
บริโภคได้เอง ผลิตข้าวของเครื่องใช้ รวม
ทั้งเทคโนโลยีต่างๆ ได้เอง กล่าวคือ เขา
มี know how และสามารถพัฒนาต่อ  
ยอดต่อไป มีการพัฒนาคนเพื่อให้คนมา
พัฒนาประเทศอย่างต่อเนื่องและไม่หยุด
ยั้ง ประเทศเราน่าจะได้เรียนรู้สิ่งดีๆ จาก
การพัฒนาของทั้งสองประเทศบ้าง  

เมื่อหันกลับมามองประเทศไทย
ซึ่ ง มี ขนาด เล็ กทั้ งพื้ นที่ แ ล ะจำนวน
ประชากรเทียบได้เพียงรัฐหนึ่งของอินเดีย
หรือมณฑลหนึ่งของจีนในด้านกายภาพ 
แม้ว่าเราจะหลง
ปลื้มว่าประเทศ
เราพัฒนาทาง
ดา้นวตัถ ุมคีวาม
สวยงาม ทัน
ส มั ย จ น ใ ช้
เปน็จดุขาย

ในการท่ อ ง เที่ ย ว ได้ ตลอด แต่ เ มื่ อ
พิจารณาดูให้ดีแล้ว เราน่าจะถามตัวเอง
ว่ า อ ะ ไ ร คื อ ก า ร พั ฒ น า ที่ แ ท้ จ ริ ง 
สถานการณ์ในประเทศไทยที่เกิดขึ้นใน
ปัจจุบันนั้นเราพัฒนาไปถูกทางแล้วหรือ   
ทุกวันนี้การพัฒนาประเทศที่เน้นแต่ความ
เจริญเติบโตทางด้านวัตถุและเศรษฐกิจ
เป็นตัวชี้วัด โลกก็เกิดวิกฤติมาหลายรอบ
แล้ว ไม่ว่าจะเป็นวิกฤติเศรษฐกิจ วิกฤติ
สังคมที่ห้ำหั่นกันด้วยความรุนแรงทั้ง
ภายในและภายนอกประเทศ วิกฤติ
การเมือง วิกฤติศาสนา วิกฤติการศึกษา 
วิกฤติสิ่ งแวดล้อมและธรรมชาติ ยิ่ ง
พัฒนาทางวัตถุมาก สังคมและจิตใจคน
ยิ่งตกต่ำ หาความสมดุล และความสงบ
สุขในชีวิตได้ยากขึ้น 

การพัฒนาวัตถุทำได้ง่ายกว่า
การพัฒนาคน เพราะเห็นเป็นรูปธรรม
ชัดเจนกว่า แต่ประเทศไทยเราได้พัฒนา
คนที่เป็นทั้งคนดี คนเก่ง ในทุกระดับ
อย่างทั่วถึงและมากพอหรือยัง “เงิน” 
สามารถซื้อคนได้เพราะเหตุใด หากไม่ใช่
เพราะว่าเราเน้นเรื่องการมีและครอบ
ครองวัตถุมากถือว่ ามี ฐานะ เป็นที่
ยอมรับนับหน้าถือตาในสังคมหรอกหรือ? 
เราเป็นประเทศที่นับถือศาสนาพุทธเป็น
หลักแต่ทำไมคนไทยยังเข่นฆ่ากันอย่างป่า
เถื่อน ทำอย่างไรศาสนิกชนของศาสนา
พุทธจะสามารถเรียนรู้ เข้าใจและนำหลัก
ธรรมคำสั่ งสอนไปปฏิบัติ ในวิถี ชี วิ ต
เหมือนอย่างที่ชาวอินเดียปฏิบัติกันอยู่  
ทำอย่ าง ไรจึ งจะพัฒนาให้คนไทยมี
คุณภาพในระดับแนวหน้าของประเทศ 
ภูมิภาคและของโลกให้มาก
ขึ้น เหมือนอย่างที่
จีนและอินเดีย
กำลังทำอยู่  
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รายการ “สบายสบาย บ่ายวัน

จันทร์” ซึ่งจะออกอากาศทางสถานี

วิทยุกระจายเสียงเพื่อการศึกษาแห่ง

ประเทศไทย กรมประชา-สมัพนัธ ์ทกุ

วนัจนัทร ์เวลา 13.30-14.00 น. โดย

นอกจากจะรับฟังรายการทางวิทยุแล้ว

ยังสามารถรับฟังรายการออนไลน์ได้ที ่

http://www.etvthai.tv/ แนวคิดหลัก

ของรายการคือ “การเผยแพร่องค์

ความรู้ที่ได้จากการศึกษาและวิจัยเพื่อ

ประโยชน์ในการพัฒนาคุณภาพชีวิต

แบบองค์รวมทุกช่วงวัย” ซึ่ ง เป็น

รายการเชิงปกิณกะที่ให้ความรู้แก่ผู้ฟัง

ในรูปแบบที่ฟังได้ง่ายและสามารถนำ

ไปใช้ให้เกิดประโยชน์ต่อการดำเนิน

ชวีติและการอยูร่ว่มกนัในสงัคมอยา่งมี

ความสขุ โดยผูบ้รหิารของทัง้ 3 สถาบนัฯ

ได้บันทึกเทปรายการครั้งแรก ซึ่งจะ

ออกอากาศในวนัที ่10 มกราคม 2554 

สถาบันฯ รับผิดชอบผลิตและ

ดำเนินรายการในช่วง “โลกสวยด้วย

ภาษาและวัฒนธรรม” ซึ่งมีแนวคิด

หลักคือการส่งเสริมความรู ้ ความ

เข้าใจในความหลากหลายและความ

เท่าเทียมกันทางภาษาและวัฒนธรรม 

และการสื่อสารให้คนในสังคมเข้าใจถึง

การใช้ภาษาและวัฒนธรรมเป็นเครื่อง

มือในการแก้ปัญหาและพัฒนาสังคม 

เพี่อนำไปสู่คุณภาพชีวิตที่ดีและการมี

สุขภาวะที่ดีในทุกมิต ิ รูปแบบรายการ

เป็นรายการปกิณกะ แบ่งออกเป็น 3 

ชว่ง คอื 1) ชว่งสารคดสีัน้ นำเสนอ

เบื้องหลัง ที่มาที่ไปโดยย่อของเนื้อหา

ในแต่ละตอน 2) ชว่งสนทนา มพีธิกีร

สมัภาษณพ์ูดคุยกับวิทยากร/นักวิจัย/ 

ผู้ทรงคุณวุฒ ิ รวมถึงปราชญ์ชาวบ้าน

ที่ เกี่ยวข้องกับเนื้อหาในแต่ละตอน 

และ 3) ชว่งดนตรชีาตพินัธุ ์นำเสนอ

ดนตรีชาติพันธุ์พร้อมความรู้เกี่ยวกับ

ภาษาและวฒันธรรมของกลุม่ชาตพินัธุ์

นั้น โดยจะเริ่มออกอากาศในเดือน

มีนาคม มิถุนายน กันยายน และ

ธนัวาคม  

เมือ่วนัพฤหสับดทีี ่ 6 มกราคม 

2554 เวลา 16.00 น.  รศ.ดวงพร 

คำนูณวัฒน ์ ผู้อำนวยการสถาบันวิจัย

ภ า ษ า แ ล ะ วั ฒ น ธ ร ร ม เ อ เ ชี ย 

มหาวิ ทยาลั ยมหิ ดล พร้ อมด้ วย

อาจารย์ สุนิ ดา ศิ วปฐมชั ย รอง  

ผู้อำนวยการฝ่ายสื่อสารองค์กร และ

คณะได้เดินทางไปยังมหาวิทยาลัย

ศรีนครินทรวิโรฒ เพื่อลงนามข้อ

ตกลงความร่วมมือกับสถาบันวิจัย

พฤติกรรมศาสตร ์ มหาวิทยาลัย

ศ รี น ค ริ นท ร วิ โ รฒ แล ะบัณฑิ ต

วิ ท ย าลั ย มหา วิ ท ย าลั ย ร า ชภั ฎ

สวนดุสิต ในการเผยแพร่องค์ความรู้

ของสถาบันฯ สู่สาธารณชนผ่านสื่อ

ตา่งๆ โดยกจิกรรมความรว่มมอืแรกที่

จะเกิดขึ้นคือ การจัดรายการวิทยุชื่อ

ความร่วมมือ 3 สถาบัน 
สื่อสารสู่สังคม...ผ่านสื่อ 
ในรายการ “สบาย สบาย 
บ่ายวันจันทร์” 

สถาบันวจัิยภาษาและวัฒนธรรม ลงนามในบันทึกข้อตกลงความร่วมมือ
กับสถาบันวิจัยพฤติกรรมศาสตร ์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒและ
บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยราชภัฎสวนดุสิต ในการเผยแพร่องค์
ความรู้ของสถาบันฯ สู่สาธารณชนผา่นส่ือ 

�



เมือ่วนัที ่12 มกราคม 2554 เปน็อกีครัง้หนึง่ทีส่ถาบนัฯ ไดจ้ดัเวที
เสวนาวิชาการ โดยวิทยากร คือ คุณกฤช เหลือลมัย บรรณาธิการวารสาร
เมืองโบราณ และเจ้าของคอลัมน ์ “ท้ายครัว” ในนิตยสารสารคด ี ได้มาร่วม
เสวนาวชิาการ “อาหารปลอดภยัอยูใ่กลต้วั”คณุกฤชกลา่วถงึความสนใจเรือ่งการ
ทำอาหาร โดยเท้าความถึงสมัยเป็นเด็กช่วยแม่ทำกับข้าวอยู่ที่ราชบุร ี ทำให้ได้
ทักษะติดตัวมาจนโต เมื่อต้องมาเรียนหนังสือในกรุงเทพ จึงต้องขุดเอาความรู้
ครัง้นัน้มาใชใ้นการทำอาหาร สกัพกักร็ูส้กึวา่ทำได ้ และเริม่หาอะไรแปลกไปจาก
ทีแ่มเ่คยทำใหก้นิในวยัเดก็ โดยไมต่ดิกบักรอบเดมิๆ วา่แกงหรอืผดัแบบนีต้อ้งใส่
อะไรบ้าง รวมทั้งเมื่อได้ไปตามสถานที่ต่างๆ ได้เห็นพันธุ์พืชหรือวิธีการปรุง
อาหารทีแ่ตกตา่งออกไป กเ็กดิความสนกุ จนจดจำมาทำกนิเองบา้ง ซึง่กม็ทีัง้ทำ
แล้วกินได้บ้าง เททิ้งบ้างก็ม ี จนกลายมาเป็นคอลัมน์ท้ายครัว ซึ่งเป็นการทำ
อาหารที่ไม่ได้บอกสูตรหรือวิธีการทำอาหารอย่างเคร่งครัด บอกเพียงว่าน่าจะ
ลองเอาสิง่นีม้าทำกบัสิง่นี ้ การพลกิแพลงแบบใหม่ๆ  จะทำใหเ้กดิเสนห่ ์ อนัจะนำ
ไปสูก่ารเปน็ “ครวัโลก” ในอนาคตดว้ย 

สำหรบัคนกรงุเทพฯ อาจจะคดิวา่อาหารทีก่นิไดค้อือาหารตามตลาด 
ตามซุปเปอร์มาร์เก็ต อาหารเพื่อสุขภาพ หรือเป็นพืชผักที่หาซื้อได้ตามตลาด 
ปลูกเป็นพืชผักสวนครัวตามบ้าน เช่น ผักบุ้ง ผักคะน้า ผักกาด เป็นต้น แต่
สำหรับคุณกฤชแล้ว “อาหารปลอดภัยอยู่ใกล้ตัว” น่าจะหมายถึงพืชผักข้างทาง 
เปน็ของทีไ่มม่คีนสนใจ ของทีอ่ยูต่ามขา้งทาง ไมม่กีารรดนำ้พรวนดนิ ใสปุ่ย๋ ได้
มาตามฤดูกาล ไม่ใช่ของที่หาซื้อได้ตามตลาด แต่อาจจะได้มาจากป่าข้างทาง   
คนูำ้ ปา้ยรถเมล ์ สนามหญา้หลงัโรงเรยีน และวดั ทัง้มรีสชาตแิตกตา่งไปจาก
พชืผกัทีเ่ราทานอยูเ่ปน็ประจำ แตพ่ชืผกัเหลา่นีก้ย็งัมปีรมิาณคอ่นขา้งนอ้ย ยงัไม่
สามารถทดแทนพืชกระแสหลักได ้ รวมทั้งยังไม่สามารถจะเป็นอาหารทางเลือก
สำหรบักลุม่คนรกัสขุภาพได ้ และสำหรบัคนทีไ่มก่ลา้ลองอะไรใหม่ๆ  กอ็าจจะตอ้ง
อาศยัความกลา้ในการทีจ่ะกนิพชืผกัขา้งทางทีไ่มเ่คยกนิมากอ่น แตป่จัจบุนัพชืผกั
หลายอยา่งไดส้ญูหายไป อาจเนือ่งมาจากลกัษณะทางกายภาพของประเทศไทยที่
อากาศร้อนขึ้น ความชื้นน้อยลง พืชที่เดิมเคยขึ้นได้ทั่วไป เช่น เร่ว กระวาน 
ปจัจบุนัคงพบไดเ้พยีงบางที ่เชน่ เขาสอยดาว จนัทบรุ ีหรอือาจจะเกดิจากความ
ไมรู่ ้ เมือ่ไมม่คีนรูจ้กักก็ลายเปน็ “วชัพชื” ตลอดจนวถิชีวีติเปลีย่นไป ทัง้วธิกีาร
ผลิตและการบริโภค เกษตรกรก็จะปลูกแต่พืชผักที่มีราคาและได้รับความนิยม 
พฤตกิรรมการกนิของผูบ้รโิภคเองกเ็ปลีย่นไป นยิมบรโิภคเนือ้สตัวม์ากกวา่พชืผกั 
รวมทัง้วงจรแตล่ะสว่นถกูแยกจากกนั ทัง้ผูผ้ลติ ผูค้า้ และผูบ้รโิภค 

คุณกฤชได้ฉายภาพพืชผักข้างบ้านให้ชม เช่น ผักปลังแดงที่คนเหนือ
นยิมเอาใบและดอกมาแกงกบัแหนม มะเดือ่ซึง่เปน็พชืทีม่กีากใยสงู ชว่ยใหร้ะบบ
ขบัถา่ยดขีึน้ ยอดกะทกรกทีก่นิไดท้ัง้ดบิหรอืเอาไปลวกราดกะทกินิกบันำ้พรกิ ทำ
แกงเลียง ต้มจืดได ้ สะเดาดินขึ้นหลังจากเก็บเกี่ยวแล้ว พบมากในภาคอีสาน 
หรือพืชชื่อแปลกๆ เช่น เถาตดหมูตดหมาหรือ “พาโหม” ซึ่งคนใต้ใส่ในข้าวยำ 
สว่นคนสโุขทยันำใบมาคัน้และนำไปทำแกงบวน จงิจอ้ดอกขาว พชืไมเ้ลือ้ยมดีอก
สแีดงและเหลอืง กนิยอดได ้ หรอืพชืทีค่นเหนอืเรยีกวา่ผกัคนัจอง นำมาทำแกง
เลยีงหรอืแกงจดืได ้ เถาหมานอ้ย เถามใีบเปน็รปูหวัใจ ใชใ้บขยำนำ้จนออกเปน็สี

เขียว ปล่อยทิ้งไว้จนเป็นวุ้น ชาวอีสาน
แถบทุ่งกุลาใช้วุ้นเถาหมาน้อยนี้ปรุงเป็น
อาหารประเภทลาบ เปน็ตน้ 

คุณกฤชยังได้แสดงความคิด
เห็นว่า การกินหรือไม่กินอะไร นอกจาก
จะเปน็รสนยิมของตวับคุคลแลว้ บางครัง้
ยงัเปน็เหตผุลทางวฒันธรรมทีซ่ำ้ซอ้นกวา่
นัน้ เชน่ สมยัเดก็ไมอ่ยากกนิผกั แตจ่ะถกู
พ่อแม่หรือคนในครอบครัวบังคับให้กิน 
เรากอ็าจจะตอ่ตา้นเพือ่แสดงวา่ไมย่อมรบั
อำนาจนั้น การไม่กินอะไรคือการปฏิเสธ
อำนาจที่กดลงมาของคนรุ่นก่อน เรา
ต้องการมีอัตลักษณ์ เกี่ ยวกับการกิน  
เฉพาะตวั 

ในตอนท้าย คุณกฤชยังได้
แสดงฝีมือปรุง “แกงไก่ใส่เร่วและลูก
เถาคนั” ใหผู้เ้ขา้รว่มเสวนาไดล้องชมิดว้ย 

อาหารปลอดภยัอยูใ่กลต้วั 
ประภาศร ีดำสอาด 

สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยี 
มหาวทิยาลยัมหดิล 

เกบ็เสวนามาเลา่
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 “ครั้งฉันไป เมืองเขมร เมื่อ
พ.ศ. 2457 [1914] ได้สนทนากับ
ฝรั่งเศส ซึ่งเป็นหัวหน้าหรือที่ปรึกษา
กระทรวงยุติธรรมอยู่ที่เมืองพนมเพ็ญ
เขาบอกว่าในกระบวนพิจารณาความ
ในศาล เมืองเขมร เวลานั้น ยังไม่
ยอมให้คู่ความมีทนายเข้าแก้ความใน
ศาล เพราะกฎหมายเขมร ห้ามมา
แต่โบราณด้วยเกรงพวกเจาถ้อยหมอ
ความจะเข้าไปทำให้ยุ่งยากในการ
พิจารณาคดี เดิมก็เห็นจะถือคติอย่าง
เดียวกันทุกประเทศทางตะวันออกนี้”
(ลายพระหัตถ์สมเด็จกรมพระยาดำรง
ราชานุภาพถึงสมเด็จกรมพระยา  
นริศรานุวัติวงศ ์ ลงวันที ่ 6 กุมภา-  
พนัธ ์2479) (ด ู สาส์นสมเด็จ เล่ม 
10, พระนคร: องคก์ารคา้ของครุสุภา, 
หนา้ 236-237) 
 

เขมร  
 คำว่า ‘เขมร’ เป็นชื่อเรียก
ประเทศกัมพูชา ประเทศกัมพูชามี
กลุ่มชาติพันธุ์อาศัยอยู่หลายกลุ่มรวม
ทั้งเขมรด้วย เขมรเป็นกลุ่มชาติพันธุ์
สำคัญที่สุด มีจำนวนคนมากที่สุด 
การเรียกชื่อประเทศจึงเรียกตามกลุ่ม
คนส่วนใหญ่ว่า ซรก คแ∞ม ‘เมือง  
เขมร’ หรือ ประเทศของชาวเขมร  
(เช่นเดียวกับที่ชาวไทยเรียกประเทศ
ไทยว่า เมืองไทย) เขมรนอกจากเป็น
ชื่อเรียกประเทศแล้ว ยังเป็นคำเรียก
ชือ่ภาษา (เชน่ ภาษาเขมร) และกลุม่
ชาติพันธุ ์ (เช่น ชาวเขมร) อีกด้วย  
คำนีต้รงกบัภาษาองักฤษวา่ Khmer 
 
เขมรสูง เขมรตำ่   
 คำว่า ‘เขมรสูง’ เป็นคำที่ใช้
ในประเทศไทย หมายถึงภาษาเขมรที่
พูดในประเทศไทย (เรียกอีกอย่างว่า 
เ ข ม ร ถิ่ น ไ ท ย เที ยบ ได้ กั บคำว่ า 
Northern Khmer ในภาษาอังกฤษ) 
สำหรับในประเทศกัมพูชา คำว่า 

วสิาสะอาเซยีน*

เขมร กัมพูชา ขอม 
ดร.นรเศรษฐ ์พสิฐิพนัพร 

สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยี 
มหาวทิยาลยัมหดิล 

‘เขมรสูง’ หมายถึงกลุ่มชาติพันธุ์อื่นๆ 
ที่ไม่ใช่เขมร ส่วนใหญ่จะอาศัยอยู่ในที่
สงูตามภเูขา   
 คำว่า ‘เขมรต่ำ’ เป็นคำที่ใช้
ในวงการภาษาศาสตร์ในประเทศไทย 
หมายถึงภาษาเขมรที่พูดอยู่ในประเทศ
กมัพชูา คำนีไ้มม่ใีชใ้นภาษาเขมร (ใน
ภาษาเขมรมีคำในลักษณะเช่นนี้คือคำ
วา่ ‘กมัพชูาตำ่’ หรอื กมัพชูากรอม) 
 
กัมพูชา  
 กัมพูชาเป็นชื่อประเทศ ใน
เอกสารภาษาไทยใช้คำว่า กัมพูชา 
กมัพชุ กมัโพช ชาวเขมรเรยีกประเทศ
ของตนวา่ ปรอเตฮ กำปเูจยี ‘ประเทศ
กัมพูชา’ มีความหมายเหมือน ซรก 
คแ∞ม ‘เมืองเขมร’ คำนี้ตรงกับ  
ภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ ว่ า C a m b o d i a , 
Cambodian, Kampuchea และคำว่า 
Cambodge ในภาษาฝรัง่เศส ประเทศ
กัมพูชาเรียกอย่างเป็นทางการว่า 
ปเรยีฮ็ เรยีเจยีนาจะกำปเูจยี (พระ
ราชอาณาจักรกัมพูชา, Kingdom of 

ชาวไทยกำลงัใสบ่าตรพระสงฆ ์เขมร  
ทีอ่อกบณิฑบาต, บนัทายมชียั 

สตร ีเขมร  
ในชนบท, เสยีมราฐ 
 

4 

5 

7 

*วิสาสะอาเซียน: ASEAN Dialogue 
 - “วิสาสะ” หมายถึง “ความคุ้นเคย, ความสนิทสนม, การถือว่าเป็นกันเอง” (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542) 
 - “อาเซยีน” ประกอบดว้ยสมาชกิ 10 ประเทศ ไดแ้ก ่ไทย มาเลยเซยี ฟลิปิปนิส ์อนิโดนเีซยี สงิคโปร ์บรไูน ลาว กมัพชูา เวยีดนาม และพมา่ 
...คอลมัน ์“วสิาสะอาเซยีน” เปน็พืน้ทีน่ำเสนอเรือ่งราวและเกรด็ความรูด้า้นภาษาและวฒันธรรมของประเทศตา่งๆ ในภมูภิาคอาเซยีน เพือ่ใหเ้กดิความ
เขา้ใจ และความคุน้เคย เปน็การเตรยีมความพรอ้มสูค่วามเปน็ “ประชาคมอาเซยีน” ในป ีพ.ศ. 2558 
 

เปดิประตคูวามรู.้..มุง่สู ่“ประชาคมอาเซยีน” 
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Cambodia) ในสมยัเขมรแดง (2518-
2521) ประเทศมชีือ่เรยีกวา่ กำปเูจยี
ปรอเจยีทบิปอไต (กมัพชูาประชาธปิ-  
ไตย, Democratic Kampuchea) 
  
กัมพูชากรอม 
 คำว่า กัมพูชากรอม แปล
ตามตวัวา่ ‘กมัพชูาตำ่’ อา่นออกเสยีง
วา่ กำปเูจยี กโ∞รม [กำปเูจยี กรา-  
โอม] เป็นคำที่ชาวเขมรในประเทศ
กัมพูชาใช้เรียกชาวเขมรที่อาศัยอยู่ใน
ประเทศเวียดนาม (ชาวกัมพูชากรอม  
ในประเทศเวยีดนามอาศยัอยูห่นาแนน่
ตรงบรเิวณสามเหลีย่มปากแมน่ำ้โขง)  
 
ขอม 
 คำนี้ ใช้ในภาษาไทยเท่านั้น 
สันนิษฐานว่ามาจากคำว่า ‘ต่ำ’ ใน
ภาษาเขมร เหตดุว้ยวา่ประเทศกมัพชูา
อยู่ต่ำจากที่ราบสูงโคราช (Korat 
Plateau) ใต้เทือกเขาพนมดงรักลงไป 
และเรียกคนที่อาศัยในดินแดนที่อยู่ต่ำ
ลงไปว่าขอม (เช่น ขอมดำดิน) ยังใช้
เรยีกภาษาทีม่รีากเหงา้มาจากชาวขอม
วา่ ภาษาขอม 

1 ชาว กมัพชูากรอม (ที ่1, 2, 4 จากซา้ย),  เวยีดนาม 

2 คณุคร ูเขมร วทิยาลยักำปงเณอเตยีล, กำปงธม, กมัพชูา 

3 ปา้ยหลมุศพชาวจนี เขยีนชือ่ผูต้ายกำกบัไวเ้ปน็ภาษาเขมร คูก่บัภาษา
จนี, พระตะบอง, กมัพชูา 

4 ชาว กมัพชูากรอม, เวยีดนาม 

5 อคันกีมัพชูา ในภาษาเขมร แปลเปน็ภาษาฝรัง่เศสศวา่ Electricite du 
Cambodge, พนมเปญ, กมัพชูา 

6 รถเขยีนขอ้ความโฆษณาเปน็ ภาษาเขมร พรอ้ม ภาษาไทย และ ภาษา
องักฤษ, พนมเปญ, กมัพชูา 

7 โปสเตอร ์ภาษาเขมร แนะนำเรือ่งการฉดียา, โรงพยาบาลกาะกง เกาะ
กง, กมัพชูา 

1 2 3 

6 

แนะนำบคุลากร
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Assoc. Prof. Edmund  
A. Ronowicz 
อาจารย์ชาวต่างประเทศ 
ผู้เชี่ยวชาญด้านการแปล  
หลักสูตรภาษาและ 
วัฒนธรรมเพื่อการสื่อสาร
และการพัฒนา 

Miss Stephanie 
Smolarski  

อาจารย์ชาวต่างประเทศ 
คลีนิคภาษา  

(Language Clinic) 
 

นายธีรพงษ์ ฉลาด 
นักวิชาการดนตรีไทย 
ศูนย์ทำนุบำรุงศิลป 
วัฒนธรรมและ 
บริการวิชาการ 

นางสาวอรกัญญา  
พงษ์พิมาย 

นักวิชาการพัสด ุ
งานคลังและพัสดุ 

นางสาวปิยนุช วงศ์กลาง 
นักวิชาการโสตทัศนศึกษา 
งานสื่อสารองค์กร 

นางสาวนิศาชล เอี่ยมเกิด 
นักวิชาการพัฒนาคุณภาพ  

งานแผนและพัฒนาคุณภาพ 
 

 เมื่อวันที ่ 31 มกราคม 2554 รศ.ดวงพร คำนูณวัฒน ์ ผู้อำนวยการสถาบันฯ   
และคณะ ได้เดินทางไปยังประเทศจีน เพื่อลงนามในบันทึกความร่วมมือกับวิทยาลัย
อาชีวศึกษาและเทคโนโลยีสิบสองปันนา (Xishuangbanna Vocational and Technical 
Institute) โดยม ีMrs. Nie Qu รองอธกิารบดแีละคณะ รว่มกนัตอ้นรบัอยา่งอบอุน่ 
 ประเด็นความร่วมมือหลักม ี 3 ด้าน คือ 1) ด้านการวิจัย เป็นการสนับสนุนให้
บุคลากรทำงานวิจัยร่วมกันตามประเด็นที่ทั้งสองฝ่ายมีความสนใจ และเป็นประโยชน์ต่อทั้ง
สองหน่วยงาน สนับสนุนให้เกิดการตีพิมพ์และเผยแพร่ผลงานวิจัยร่วมกันในรูปแบบต่างๆ 
ทั้งบทความวิชาการ สื่อประเภทต่างๆ การจัดสัมมนา ฯลฯ 2) ด้านการแลกเปลี่ยน
บุคลากรและการจัดอบรมเทคนิคการสอนภาษาไทยและภาษาจีน (Training for the 
Trainers) การแลกเปลี่ยนนักศึกษา โดยเฉพาะการส่งนักศึกษาไปช่วยสอนภาษาไทยที่
วิทยาลัยฯ หรือวิทยาลัยฯ ส่งนักศึกษามาช่วยสอนภาษาจีนที่สถาบันฯ และ 3) ด้านการ
เรยีนการสอน โดยรบัอาจารย/์นกัศกึษาจากวทิยาลยัฯ เขา้เรยีนในระดบัปรญิญาโท/เอกของ
สถาบนัฯ คดิอตัราคา่เลา่เรยีนเทา่กบันกัศกึษาชาวไทย และวทิยาลยัฯ รบันกัศกึษาชาวไทย
เพือ่เขา้เรยีนภาษาจนี อำนวยความสะดวกในการจดัการสอบวดัระดบัภาษาจนีทัว่ไป (HSK) 
ใหก้บันกัศกึษาชาวไทย 

บันทึกความร่วมมือกับวิทยาลัยอาชีวศึกษาและเทคโนโลยี
สบิสองปนันา 

�



วนัที ่3 กมุภาพนัธ ์2554 สถาบนัฯ จดัพธิปีดิ
โครงการ “รกัษด์นตรไีทย” ครัง้ที ่ 10 ณ หอ้ง
โถง ชัน้ 1 สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยี 

วันที ่ 10 กุมภาพันธ ์ 2554 ผู้บริหารและบุคลากร
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย เข้ารับการตรวจ
สขุภาพประจำป ีณ ชัน้ 1 อาคารภาษาและวฒันธรรมฯ 

วนัที ่17 กมุภาพนัธ ์2554 สถาบนัฯ จดัการ
บรรยายเรื่อง “ชีวิตเบิกบาน การงานสำเร็จ” 
โดย พระสมหุภ์วูนยั วสิทุธ-วาท ีณ หอ้ง 113 
ชัน้ 1 อาคารภาษาและวฒันธรรมฯ 

วันที ่ 2 มีนาคม 2554 ผู้ บริหาร อาจารย ์ และ  
บุคลากรสถาบันฯ ร่วมพิธีวางพานพุ่มถวายราชสักการะ
พระบรมรูปสมเด็จพระมหิตลาธิเบศร อดุลยเดชวิกรม
พระบรมราชชนก เนื่องในวาระครบรอบ 42 ป ี วันพระ
ราชทานนาม และ 123 ป ี “มหาวทิยาลยัมหดิล” และใน
ช่วงบ่ายมีพิธีมอบรางวัลและเข็มเครื่องหมายมหาวิทยาลัย
มหิดล ซึ่งมีบุคลากรและนักศึกษาของสถาบันฯ เข้าร่วมรับ
รางวลัและเขม็เครือ่งหมายดว้ย 

วนัที ่28 มกราคม 2554 ศาสตราจารย์
เกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน ์ เป็น
ตวัแทนโครงการ “การจดัการเรยีนการสอน
โดยใช้ภาษาท้องถิ่นและภาษาไทยเป็นสื่อ : 
กรณีการจัดการศึกษาแบบทวิภาษา (ภาษา
ไทย-มลายูถิ่น) ในโรงเรียนเขตพื้นที่สี่
จังหวัดชายแดนภาคใต้” รับโล่เกียรติยศผล
งานวิจัยเด่น สกว. ประจำป ี 2553 ณ 
ศนูยป์ระชมุแหง่ชาตสิริกิติิ ์

วันที ่ 7 มีนาคม 2554 สถาบันฯ ได้ต้อนรับคณาจารย์และ  

นักศึกษาจากคณะภาคตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์

และมนุษยศาสตร ์ (The University of Social Sciences and 

Humanities) ซึ่งขึ้นกับมหาวิทยาลัยแห่งชาติเวียดนาม (Vietnam 

National University) โดยนอกจากที่คณาจารย์และนักศึกษาของ

สถาบันฯ นำโดยอาจารย์สุนิดา ศิวปฐมชัย รองผู้อำนวยการฝ่าย

สื่อสารองค์กร ได้แลกเปลี่ยนความรู้และประสบการณ์การดำเนิน

งานวิจัยและการเรียนการสอนของสถาบันฯ กับคณะผู้เยี่ยมชมจาก

เวียดนามแล้ว ยังนับว่าเป็นการสานความสัมพันธ์ระหว่างสอง

สถาบนัฯ ซึง่มคีวามรว่มมอืกนัอยูเ่ดมิใหม้คีวามแนน่แฟน้ยิง่ขึน้ 

ภาพเปน็ขา่ว
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วนัที ่3 มนีาคม 2554 สถาบนัฯ จดัการเสวนา เรือ่ง “ถกัทอ
สายใจ อุน่ไอความผกูพนั” โดยมผีูเ้สวนาหลกัคอื อ.สาธร โสรจั-
ประสพสันต ิ และ น.ส.ตะวันรุ่ง เตี๋ยประดิษฐ ์ณ ห้องพุทธศิลป ์
ชัน้ 1 อาคารภาษาและวฒันธรรมฯ 

วนัที ่23 มนีาคม 2554 สถาบันฯ 
จัดกิจกรรม “ร้องรำทำเพลงที่
เรือนไทย” ครั้งที ่ 58 โดยในครั้งนี้
เป็นการแสดงของเยาวชนผ่านดนตรี
ไทยและลูกทุ่งไทย นอกจากนี ้ ยังมี
การแสดงของกลุ่มชาติพันธุ์ไทยทรง
ดำ นำโดย ครถูนอม คงยิม้ละมยั ณ 
ห้องประชุมอเนกประสงค ์ ชั้น 2 
อาคารภาษาและวฒันธรรมฯ 

วันที ่ 15 มีนาคม 2554 สถาบันฯ ได้ต้อนรับผู้บริหาร 

คณาจารย ์และบคุลากร จากสถาบนัภาษา ศลิปะและวฒันธรรม 

มหาวทิยาลยัราชภฏัเชยีงใหม ่ โดยมผีูช้ว่ยศาสตราจารยธ์รรมกติติ ์

ธรรมโม รองอธิการบดีมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม ่ และผู้ช่วย

ศาสตราจารยส์ชุานาฎ สติานรุกัษ ์ผูอ้ำนวยการสถาบนัศลิปะและ

วัฒนธรรม นำคณะมาศึกษาดูงาน ทางด้าน ภาษา ศิลปะ 

วฒันธรรม และการตา่งประเทศ  

 ในโอกาสนี ้รองศาสตราจารยด์วงพร คำนณูวฒัน ์ผูอ้ำนวย

การสถาบันฯ พร้อมด้วยคณาจารย์และเจ้าหน้าที่ของสถาบันวิจัย

ภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ได้ร่วมพูดคุยแลกเปลี่ยนเรียนรู้และ

ตอบข้อซักถามคณาจารย์จากมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม ่ และ

นำชมกลุ่มวิจัย ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะ

วกิฤต ิศนูยก์ารแปลและบรกิารดา้นภาษา ศนูยภ์ารตะศกึษา และ

ศูนย์ทำนุบำรุงศิลปวัฒนธรรมและบริการวิชาการ รวมทั้งกลุ่ม

วจิยัและแหลง่เรยีนรูต้า่งๆ ของสถาบนัฯ 

วันที ่ 11 มีนาคม 2554 ผู้บริหารและบุคลากรสถาบันฯ เข้า
ร่วมพิธีตั้งศาลพระภูมิและสมโภชน์ศาลพระภูม ิ ณ อาคาร
เรือนไทย (ระเบียบ คุณะเกษม) โดยม ี ศาสตราจารย์นภาธร   
บานชืน่ รองอธกิารบด ีมหาวทิยาลยัมหดิล เปน็ประธานในพธิ ี

วันที ่ 11 มีนาคม 2554 ผู้แทนจากธนาคารไทยพาณิชย์ให้
เกยีรตมิามอบทนุสนบัสนนุการจดัประชมุวชิาการนานาชาต ิ“The 
11th International Conference on Thai Studies” โดย รอง
ศาสตราจารย์ดวงพร คำนูณวัฒน ์ ผู้อำนวยการสถาบนัฯ เปน็
ประธานในพธิ ี และศาสตราจารย์เกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรม-  
ศรีรัตน ์ อดีตผู้อำนวยการและประธานฝ่ายหาทุนของการประชุม
ดงักลา่วเปน็ผูร้บัมอบทนุ ณ หอ้งณฐั ภมรประวตั ิ อาคารภาษา
และวฒันธรรมฯ 

วันที ่ 25 มีนาคม 2554 ผู้ บริหาร
สถาบันฯ ไปร่วมพิธีทำบุญเนื่องในโอกาส
ครบ 25 ป ี วิทยาลัยนานาชาต ิ ณ ศาล
พอ่ขนุทุง่ มหาวทิยาลยัมหดิล 
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ผู้สนใจ ต้องการทราบข้อมูลข่าวสารของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย จาก “จดหมายข่าว”

 ติดต่อ นายสุทธิลักษณ์ สูงห้างหว้า งานผลิตและเผยแพร่ผลงานวิชาการ

ชำระค่าฝากส่งเป็นรายเดือน

ใบอนุญาต 11/2543

ปทจ.ศาลายา

ไม่ถึงผู้รับโปรดส่งคืน

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล

ต.ศาลายา อ.พุทธมณฑล จ.นครปฐม 73170


ศาสตราจารย์สมทรง บุรุษพัฒน์ 
ได้รับการแต่งตั้งให้เป็นเมธีวิจัยอาวุโส  

ปี พ.ศ. 2553 
จากสำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย 

(สกว.) 

รองศาสตราจารย์โสภนา ศรีจำปา
และ รองศาสตราจารย์เสาวภาคย์ วรลัคนากุล(ศิษย์เก่าหลักสูตรภาษาศาสตร์)  ได้รับการคัดเลือกเป็นศิษย์เก่าดีเด่น บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล  ประจำปี 2553 ประเภทวิชาการ/วิจัย 



อาจารย์เร
ณู เหมือน

จันทร์เชย 

ได้รับการพ
ิจารณาเลื่อ

นตำแหน่ง
ทาง 

วิชาการเป็น
 “ผู้ช่วยศา

สตราจารย
์” 


อาจารย์สุขสิริ ด่านธนวานิช

นักศึกษาระดับปริญญาเอกของสถาบันฯ ได้รับ
รางวัลวิทยานิพนธ์ดีเด่น ประจำปี 2553 
เรื่อง A Grammar of Thai Sign 
Language จากบัณฑิตวิทยาลัย  

มหาวิทยาลัยมหิดล 

บุคลากรสถาบันฯ ที่ ได้รับคัด เลื อกเป็น

ข้าราชการ ลูกจ้าง และ
 

พนักงานมหาวิทยาลัยดีเ
ด่น  

ระดับส่วนงาน ประจำป
ี 2553 ได้แก่ 

1) อาจารย์ปัทมา พัฒน
์พงษ์  

 (ข้าราชการระดับ 6-8) 

2) นายทองอยู่ ทองคุ้ม

 (ลูกจ้างประจำเงินงบปร
ะมาณแผ่นดิน) 

3) นายปรีชา ทองคุ้ม

 (ลูกจ้างประจำเงินนอกง
บประมาณ) 

4) อาจารย์กฤตยา อกน
ิษฐ์

 (พนักงานมหาวิทยาลัย 
ประเภทวิชาการ) 

5) นางสาวรุ่งทิพย์ สร้อ
ยทอง

 (พนกังานมหาวทิยาลยั ปร
ะเภทบรหิารทัว่ไป) 

คณะทำงานเว็บไซต์สถาบันฯ  
ได้รับรางวัลชมเชย 3 รางวัล จากการ
ประกวดเว็บไซต์มหาวิทยาลัยมหิดล  
ประจำปี 2553 ได้แก่ 
1) รางวัลการพัฒนาเว็บไซต์ในภาพรวม 
2) รางวัลการพัฒนา เว็บไซต์ประ เภท 
Visibility และ 
3) รางวัลการพัฒนาเว็บไซต์ประเภท Size 
(Web pages) 

คุณสุพจน์ ดุษฏี และ คุณกัมพล ดวงเดือน
ได้รับรางวัลรองชนะเลิศอันดับ 1 (เหรียญเงิน)  
การแข่งขันตะกร้อลอดห่วง (ประเภททั่วไป)  

จากการแข่งขันกีฬาบุคลากรภายในมหาวิทยาลัยมหิดล  
ประจำปีงบประมาณ 2554

ขอแสดงความยินดี แด่..... 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย
มหาวิทยาลัยมหิดล ศาลายา นครปฐม 73170

โทรศัพท์ 0-2800-2308-14

โทรสาร 0-2800-2332

E-mail: lcsuttilak@mahidol.ac.th

www.lc.mahidol.ac.th

ท่ีปรึกษา : ผู้อำนวยการสถาบันฯ

  รองผู้อำนวยการฝ่ายส่ือสารองค์กร

คณะผู้จัดทำ : นายสุทธิลักษณ์ สูงห้างหว้า

  นางสาวฉันทนา คำนาค

  นางสาวคีติกา จันทร์โชติพัฒนะ

พิสูจน์อักษร : นางสาวประภาศรี ดำสอาด

ภาพ : งานเทคโนโลยีการศึกษา

อาร์ตเวิร์ค : บริษัท สร้างส่ือ จำกัด


